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Ana Alcaina es licenciada en Traducción e Interpretación por la 
Universidad Autónoma de Barcelona y traductora free-lance del inglés 
y el alemán al castellano. En los últimos años, ha compaginado su labor 
como traductora con las clases como profesora asociada en diferentes 
programas de grado y posgrado de la Universidad Autónoma de Bar-
celona. Además de realizar traducciones individuales, forma parte del 
colectivo de traductores Anuvela, especializado en traducciones colec-
tivas para diversas editoriales españolas. Esta innovadora iniciativa ha 
merecido la atención internacional, y el colectivo Anuvela fue invitado 
a exponer sus métodos de trabajo en grupo en la Feria de Frankfurt del 
2007 y en el Salzburg Global Seminar celebrado en Salzburgo en el 
2009. Ha traducido autores de una gran diversidad de géneros, entre los 
que destacan James Baldwin (Egales, 2005), Nancy Mitford (Asteroi-
de, 2005), Eoin Colfer (Plaza y Janés, 2001, 2004, 2005, 2007, 2008, 
2009) o P.D. James (Ediciones B, 2003), y otros como Ken Follett (Plaza 
y Janés, 2007, 2010) o Frederick Forsyth (Plaza y Janés, 2006).

Jorge Aulicino lleva publicados hasta la fecha lo siguientes volú-
menes de poesía: Mejor matar esa lágrima (1971), Vuelo bajo (1974), 
Poeta antiguo (1980), La caída de los cuerpos (1983), Paisaje con autor 
(1988), Magnificat (1993), Hombres en un restaurante (1994), Almas en 
movimiento (1995), La línea del coyote (1999), La poesía era un bello 
país. Antología 1974-1999 (2000), Las Vegas (2000), La luz checoslovaca 
(2003), La nada (2003), Hostias (2004), Máquina de faro (2006), Cier-
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ta dureza en la sintaxis (2008), y Las cenizas de Gramsci y otros poemas 
(2010). Es actualmente editor adjunto de la revista de cultura Ñ del 
diario Clarín, de Buenos Aires. También integró el comité de redacción 
de El juguete rabioso y Diario de poesía. Como traductor, ha realizado 
versiones de poemas de Pier Paolo Pasolini, Franco Fortini, Leonardo Si-
nisgalli, Rodolfo Wilcock y Giacomo Leopardi, del italiano; y Marianne 
Moore, Amy Lowell, Wallace Stevens, Ezra Pound, Frederick Seidel, T.S. 
Eliot y W.H. Auden, del inglés, entre otros autores. Ha publicado Robin 
Hood y otros poemas, de John Keats (2005) y Rimas, de Guido Cavalcanti 
(2006). Para el año que viene, Ediciones Bajo la Luna anuncia su tra-
ducción de Trabajar cansa, de Cesare Pavese. En la actualidad trabaja en 
una nueva versión de La Divina Comedia.

Isabel García Adánez, licenciada en Filología Alemana y Filología 
Hispánica y doctora en Filología Alemana, es profesora titular del De-
partamento de Filología Alemana de la Universidad Complutense de 
Madrid. Sus principales campos de investigación son la literatura alema-
na de los siglos xix y xx y las relaciones entre la literatura y otras artes, 
especialmente música y cine. Ha traducido numerosas obras literarias de 
clásicos alemanes, entre ellos: Heinrich Heine (Cuadros de viaje; Gre-
dos, 2003), Theodor Fontane (Mathilde Möhring, Velecío, 2008; Effi 
Briest, Siruela, 2011), Joseph Roth (El busto del emperador, Acantilado, 
2003), Arthur Schnitzler (Juventud en Viena, Acantilado, 2004), Herta 
Müller (El rey se inclina y mata, Siruela 2011) o Thomas Mann (La 
montaña mágica, Los Buddenbrook, Confesiones del estafador Félix Krull; 
Edhasa, 2003, 2008, 2009). Su traducción de La montaña mágica reci-
bió el I Premio Esther Benítez a la mejor traducción de 2006 en España. 
También realiza subtitulación para cine (entre otros: El experimento de 
O. Hirschbiegel, Goodbye Lenin! de Wolfgang Becker, El testamento del 
Doctor Mabuse de Fritz Lang, Los falsificadores de Stefan Ruzowitzky...), 
así como traducciones para teatro, ópera y conciertos.

Juan Gabriel López Guix es traductor y profesor titular de Traduc-
ción en la Facultad de Traducción e Interpretación de Universidad Au-
tónoma de Barcelona, donde forma parte del grupo de investigación 
TRADIA sobre historia de la traducción ibérica y americana. Traduce 
habitualmente del inglés, el francés y el catalán para editoriales y pu-
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blicaciones periódicas. Ha traducido un centenar de libros y varios mi-
llares de artículos de prensa. Entre sus traducciones, se cuentan obras 
de autores clásicos como Michel de Montaigne y Lewis Carroll, y de 
autores contemporáneos como Julian Barnes, Joseph Brodsky, Douglas 
Coupland, Arnold I. Davidson, Joseph Heller, Bernard‐Henri Lévy, Ian 
McEwan, Georges Saunders, Vikram Seth, Georges Steiner y Tom Wol-
fe. Ha participado en proyectos de traducción colectiva; entre ellos, en 
la traducción y coordinación del volumen de memorias de Robert Fisk 
sobre la guerra de Irak La gran guerra por la civilización (Destino, 2006) 
y de Cuentos completos de Saki (Alpha Decay, 2006). Entre sus últimos 
trabajos de traducción cabe mencionar una edición de La mascarada de 
la Muerte Roja de Edgar Allan Poe (Alpha Decay, 2008) y otra de Alicia 
en Westminter de Saki (Alpha Decay, 2009). Ha dictado conferencias y 
dirigido talleres de traducción en diversas universidades e instituciones 
europeas y americanas, como el Girton College (Cambridge), la Uni-
versidad de Chicago y la Northwestern University, así como en institu-
ciones como el Centro Británico de Traducción Literaria de Norwich 
(Gran Bretaña), el Colegio Europeo de Traductores Literarios de Seneffe 
(Bélgica) y la Casa del Traductor de Tarazona (España). Es coautor, con 
Jacqueline Minett, de un Manual de traducción inglés-castellano (Gedisa, 
1997; 5ª ed. 2006) y ha publicado artículos sobre traducción en diversas  
publicaciones. Ha sido vicepresidente de la Sección de Traductores de la 
Asociación Colegial de Escritores de España. 

Marisa Malvestitti es doctora en Lingüística por la Universidad de 
Buenos Aires. Se desempeña como investigadora en el IIDyPCa (Insti-
tuto de Investigaciones en Diversidad Cultural y Procesos de Cambio) 
en la Universidad Nacional de Río Negro. Previamente se desempeñó 
como profesora en la Universidad Nacional de La Pampa. Actualmente 
dirige el proyecto «Textos catequísticos en mapuzungun en el ámbito 
territorial mapuche: confesionarios y catecismos para la evangelización 
y la práctica misionera (siglos xix‐xx)» e integra otros equipos que inda-
gan acerca de aspectos lingüísticos y sociolingüísticos del mapuzungun 
hablado al este de los Andes, así como los procesos de genocidio, diás-
pora y etnogénesis indígena en la construcción del estado‐nación argen-
tino. Además de temas relativos a la descripción desde una perspectiva 
tipológica, estudia la mediación entre lenguas indígenas‐español y las 
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ideologías lingüísticas vigentes en Argentina hacia fines del siglo XIX 
en relación a las lenguas habladas en ámbito patagónico. Ha recibido 
distintas becas, entre ellas las otorgadas por el Fondo Nacional de las Ar-
tes, el Instituto Iberoamericano de Berlín y la Fundación Guggenheim. 
Sus publicaciones comprenden libros, capítulos de libros y artículos en 
revistas nacionales y extranjeras, entre los más recientes, Kiñe Rakizuam. 
Textos mapuche de la Línea Sur (UBA, 2005), «Las cláusulas relativas 
en el mapuzungun en Puelmapu. Aproximaciones al análisis de las for-
mas -lu, -el y –n» (UNISON, México, 2009), «Lingüística misionera en 
Pampa y Patagonia (1860‐1920)» (RAHL, Buenos Aires 2010), «Argen-
tina patagónica» (Atlas sociolingüístico de pueblos indígenas en América 
Latina, PROEIBANDES/UNICEF, 2009), y la edición en colaboración 
de dos volúmenes que compilan investigaciones sobre lenguas amerin-
dias (EDUNLPam, 2007 y UBA, 2008).

Ann Montemayor-Borsinger es doctora en Lingüística por la Uni-
versidad de Glasgow. Hizo maestrías en la Universidad de Bristol (Lin-
güística) y la UNAM (Ciencias Económicas y Sociales), y su licenciatura 
en la Universidad de Ginebra. Actualmente es profesora titular de Aná-
lisis del Discurso en la Universidad Nacional de Río Negro y de Dis-
cursos Específicos (Inglés) en la Universidad Nacional de Cuyo, donde 
coordina el área de idiomas. Ha sido profesora e investigadora invitada 
en varias universidades nacionales y del extranjero, como la Universidad 
de Ginebra, la Universidad de Helsinki y la Universidad Nacional de 
Minas Gerais. En esta última coordina un proyecto de investigación en 
estudios de la traducción con sede en el Programa de Pós‐Graduação em 
Estudos Lingüísticos. Sus actividades de investigación se centran en el 
desarrollo de la lingüística sistémico‐funcional en español, francés e in-
glés. Sus publicaciones incluyen en el último año dos libros, Tema: una 
perspectiva funcional de la organización del discurso (EUDEBA, Buenos 
Aires) y Language choices in scientific discourse (Academic Publishing, Sa-
arbrücken); capítulos en las obras colectivas Text‐type and Texture y New 
Developments in the Study of Ideational Meaning (Equinox Publishing, 
Londres), y en Representational systems and practices as learning tools in 
different fields of knowledge (Sense Publishers, Rotterdam); así como di-
versos artículos de investigación. Ha recibido numerosas becas, entre 
ellas el Overseas Research Award otorgado por el comité de rectores de 
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universidades del Reino Unido, el PSPA otorgado por la UNAM, y el 
CIMO otorgado por el gobierno de Finlandia.

Fabio Morábito nació en Alejandría (Egipto) en 1955, hijo de pa-
dres italianos, pasó su infancia en Milán y desde los catorce años reside 
en México. Es docente de la UNAM desde 1983, donde se desempeña 
en la actualidad como profesor de la licenciatura de Letras Italianas, in-
vestigador del Seminario de Poética, y miembro del comité editorial de 
la Dirección de Literatura. Es autor de los libros de poesía Lotes baldíos 
(Premio Carlos Pellicer, 1985); De lunes todo el año (Premio Aguasca-
lientes, 1991); y Alguien de lava (2002), incluidos en La ola que regresa, 
poesía reunida (2006). Como narrador ha publicado las recopilaciones 
cuentos La vida ordenada (2000), La lenta furia (Tusquets, 2002 y Eter-
na Cadencia, 2009), y Grieta de fatiga (Tusquets, 2006 y Eterna Caden-
cia, 2010), por el que obtuvo en el año 2006 el Premio de Narrativa An-
tonin Artaud, así como dos libros de prosas, Caja de herramientas (FCE, 
1989) y También Berlín se olvida (Tusquets, 2004); y una novela, Emilio, 
los chistes y la muerte (Anagrama, 2009). Como ensayista, ha publicado 
Los pastores sin ovejas (Ediciones el Equilibrista, 1995) y, como escritor 
de literatura infantil, Cuando las panteras no eran negras, libro por el que 
ganó el Premio White Ravens en 1997, que otorga la Biblioteca de Mú-
nich. Entres otras traducciones, ha vertido al castellano la poesía com-
pleta de Eugenio Montale para Galaxia Gutenberg‐Círculo de Lectores 
(2007) y el drama pastoral Aminta, de Torcuato Tasso (UNAM, 2001).

Breno Onetto es doctor en Filosofía por la Ruhr‐Universität (Bo-
chum, Alemania) y docente de la Universidad Austral de Chile. Realizó 
su tesis doctoral en torno a la influencia de la obra del poeta romántico 
Hölderlin en el pensamiento de Heidegger, tras lo cual publicó sendas 
traducciones en edición bilingüe de poesía y ensayos de Hölderlin (Poe-
sía decisiva, 2001; y Revolución y memoria, 2003). Ha publicado asimis-
mo en revistas versiones de textos del mismo Hölderlin, Georg Trakl, e 
Ingeborg Bachmann, y vertido al castellano obras de filósofos alemanes 
románticos y contemporáneos, principalmente Heidegger, Schlegel y 
Hegel (Contribuciones a la filosofía. Del acontecimiento 1936-1938, de 
Martin Heidegger, 2003; Fragmentos del Atheneum, de Friedrich Schle-
gel, 2006; y, con G. Portales, las Lecciones de estética de Hegel, en curso 
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de publicación). Su interés se centra actualmente en la teoría de los me-
dios y la imagen técnica, para lo cual ha trabajado en la traducción desde 
el alemán y el portugués de una antología del filósofo checo‐brasileño 
Vilém Flusser, también en curso de publicación (¿Fin de la historia, fin 
de la ciudad? Antologia de V. Flusser, Sevilla, 2010). 

Amalia Ortiz de Zárate es licenciada en Lengua y Literatura Inglesa 
por la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso y doctora en Filología 
Inglesa por la Universidad de Sevilla. Actualmente ejerce como profesora 
de Teatro y Literatura Inglesa y Norteamericana en la Facultad de Filosofía 
y Humanidades (Instituto de Lingüística y Literatura) de la Universidad 
Austral de Chile, en Valdivia. Es también la Directora de Escuela de la 
Carrera de Pedagogía en Comunicación en Lengua Inglesa de la misma 
casa de estudios. Desde el 2002 hasta ahora ha sido miembro del grupo 
de investigación «Escritoras y Escrituras» de la Facultad de Filología de la 
Universidad de Sevilla. Ha colaborado activamente como parte del comité 
editorial de la revista Escritoras y Escrituras; como editora, coordinadora y 
compiladora de textos en la Editorial Arcibel; y ha colaborado en diversos 
proyectos PCI‐AECI, otorgados por la Unión Europea y la Agencia Espa-
ñola de Cooperación Internacional, entre otras actividades.

Belén Santana es doctora en Teoría de la Traducción por la Univer-
sidad Humboldt de Berlín con una tesis sobre la traducción del humor. 
Actualmente es profesora de la Universidad de Salamanca, donde impar-
te clases de traducción alemán‐castellano en los programas de grado y 
posgrado, y es subdirectora del Departamento de Traducción e Interpre-
tación. Ha impartido cursos y talleres internacionales sobre traducción 
del humor, traducción literaria y aspectos profesionales de la traducción. 
Ha sido miembro de diversos grupos de investigación y en la actualidad 
es miembro de la junta directiva de la Sección de Traductores de la Aso-
ciación Colegial de Escritores. Entre sus últimas traducciones literarias 
cabe mencionar Zona de tránsito y La mujer de mediodía, de Julia Franck 
(Tusquets, 2007 y 2009 respectivamente); La señorita Stark, de Thomas 
Hürlimann (Tropismos, 2004); Historia de un alemán y Los siete pecados 
capitales del imperio alemán en la Primera Guerra Mundial, de Sebastian 
Haffner (Destino, 2003 y 2006 respectivamente) y 33 momentos de feli-
cidad, de Ingo Schulze (Destino, 2001). 
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Pedro Serrano estudió Letras Hispánicas en la UNAM y Letras In-
glesas en la Universidad de Londres. Actualmente es profesor en la Uni-
versidad Nacional Autónoma de México, en cuyo seno dirige el Perió-
dico de Poesía en su actual versión digital. Fue fundador de la revista de 
literatura Cartapacios, jefe de redacción de la revista México en el Arte, 
y es miembro fundador de la revista Fractal. Ha hecho crítica cultu-
ral, literaria y dancística. Ha publicados los libros de poemas El miedo 
(1986), Ignorancia (1994), Turba (2005), Desplazamientos (2006, que 
reúne poemas de los tres libros anteriores y dos posteriores), y Nueces 
(2009). Su ensayo La construcción del poeta moderno acaba de publicarse 
en México. Entre sus traducciones, se cuentan una antología publicada 
con Carlos López Beltrán, La generación del cordero. Antología de la 
poesía actual en las Islas Británicas (Trilce, 2000); No tire piedras a este 
letrero, de Matthew Sweeney (Trilce, 2000); y Rey Juan, de William 
Shakespeare (Norma, 2003, dentro de la colección «Shakespeare por es-
critores», dirigida por Marcelo Cohen). En el 2000 se estrenó en Fran-
cia y México la ópera Les marimbas del éxil, con libreto suyo y música 
de Luc Le Masne.

Fernando Toda es doctor en Filología Inglesa y catedrático de la 
Universidad de Salamanca, donde imparte clases de lengua inglesa y de 
traducción literaria y audiovisual en el Departamento de Traducción e 
Interpretación, que actualmente dirige. Hizo su tesis doctoral sobre la 
función del dialecto en las novelas escocesas de Walter Scott, autor al 
que también ha traducido: El corazón de Mid Lothian (Cátedra, 1988), 
que ganó el premio de traducción de la Asociación Española de Estudios 
Anglo‐Norteamericanos; La viuda montañesa y Los dos arreadores (Uni-
versidad de Sevilla, 1991); y Defensa de la nación escocesa. Las cartas de 
Malachi Malgrowther (Universidad de Málaga, 2004). Su interés por la 
literatura escocesa y la historia de la lengua le llevaron a traducir el poe-
ma épico The Bruce de John Barbour (1376), de 13.000 versos, con una 
Ayuda a la Traducción concedida por el Ministerio de Cultura español: 
La gesta de Roberto de Bruce (Colegio de España, 1998). Entre sus tra-
ducciones figuran también Exiliados, de James Joyce (Cátedra, 1987); el 
manual Literatura inglesa, de Anthony Burgess (Alhambra, 1983); Car-
tero, de J. Robert Lennon (Tropismos, 2004) y Almas rezagadas, de Edith 
Wharton (Nortesur, 2009). 
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Patricia Willson es traductora, egresada del Instituto de Enseñanza 
Superior en Lenguas Vivas «Juan R. Fernández», y doctora en Letras por 
la Universidad de Buenos Aires. Se ha desempeñado en ambas institu-
ciones como docente e investigadora, ha sido profesora visitante de la 
Universität‐Hildesheim, y ha ocupado la Cátedra Gerhardt Mercator en 
la Friedrich‐Alexander‐Universität Erlangen‐Nürnberg (Alemania). En 
la actualidad, es profesora-investigadora en El Colegio de México. Por 
su libro La Constelación del Sur. Traductores y traducciones en la literatura 
argentina del siglo XX (Siglo XXI, 2004) obtuvo el Premio de Ensayo del 
Fondo Nacional de las Artes. En el 2005 recibió el Premio Panhispánico 
de Traducción Especializada, concedido por la Unión Latina. Ha tradu-
cido, entre otros autores, a Mary Shelley, Mark Twain, Ambrose Bierce, 
Jack London y H. P. Lovecraft, del inglés, y a Paul Ricœur, Roland 
Barthes, Gustave Flaubert y Jean‐Paul Sartre, del francés. Es miembro 
fundador de la International Association of Translation and Intercultural 
Studies (IATIS) y de la Asociación Latinoamericana de Estudios de Tra-
ducción e Interpretación (ALAETI).


